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I. Penllenal,n 

Kenas ktrja inl boleh dibahagikan kepada liga bahagian bcsar - sctiap 
satunya merupakaD objel"'if kC:r!as kerja im 

OJ dalam bahagian kedua nanti, saya cuba mc:nganalisa kecekapan (alau 
kclcmahan kecekapan im) berbahasa Inggeris yang tdab ditunjukkan oleh 
bcbcrapa orang mudd di scbuah SekoJah Menengah di Ibutola. Oleh scbab­
scbab Itrlentll. nama sckolah berkenaan tidakJah dapa, dinyatak:an di sini 
Yang pc:nlingnya ialah, murid·murid yang ditemuduga inl [elab sembilan tahun 
mcmll5uki alam per>ekolahan di dalam aliran kebangsaan. Murid·mllrid yang 
ditemuduga ini terdin daripada berbagai kaum - Melayu, Cina dan India. 

Adalah diharBpkan, kertas kerja ini dapat menyedarkan semua pihak yang 
bcrkenoan agar benama berusaha untuk memperbaiki IBji mutu pcncapaian 
bcTbahasa Inggeris di kalangan pclajar-pclajar amnya dan mereka yang bakal 
rnelanjutkan pclajar ke tuaf ncgcri khasnya. Dad scgi psikologi, saya barap 
kita5c:mua sedar bctapa pcntingnya kebolehan berbahasa Inggerls ini ke ata� 
daTjon pcncapailln sctillP pcl«jar kiLa yang sc:dang dan akan mcianjutkan pcla­
Janm mereka dl luar negerl. Walau apa pun mata pclaJaran yang mereka pcla­
jan, kebolehan berbahB.lia inggeris memainkan peranan pcnting 

Berbalik kita kepada lemuduga-temuduga yang telah dijalankan itu (yang 
merupau.n data untuk kemu kerja Ini) - temuduga-temuduga itu telah di­
jalankan oleh seorang guru di alas permlntaan saya. Mudd-mudd yang 
ditemuduga itu - sc:eara kebelUlan sahaja - adalah terdin daripada murid­
mudd pcrempuan. Di sini ingin saya menjelaskan bahawa bukanlah tujuan 
kertas kerja inl unluk mendedahkan bahawa kaum pcrc:mpuan kurang cekap 
di dalam Japangan bahasa.. Sc:baliknya, sebagaimana kita ketahui, kaum ibulah 
yana Icbih cc:pat rncnguasai bahasa ibunda mereka jlka dibandingkan dengan 
hum lelaki. 

Satu pcrkara Jagi yang ingin saya jelaskan di sini ialah, walaupun data yang 
digunakan di sini adalah hasil temuduga-temuduga dmgan murid-murid di 
Tingkatan Tiga, namun saya kiTa kebotehan mereka di dalam berbahasa In­
ggeriS, tidaklah jauh bcrbcza dad kebolthan bcrbahasa inggeris pdajar-pdnjar 
dan bakal peJajar-pelajar dati aliTan kebangsaan, yang akan mc:masuki 
institusi-institusi pengajian tinggi di dalam negara kitl. 

Di dalam bahagian keliga, saya cuba kemukakan bc:bc:Tapa tekmk penga­
jllTUl bahll3ll lnggcm, �bagai bahll&ll kcdua, yang !ayli. flkir dap:!t mcnglltasi 
keltmahan-kelemahan yang disebutkan di dalam bahagian kedua. Di daJam 
bahaglan kc:empat pula, saya ingin kemukakan bc:berapa saranan yang saya 
llaTap berguna kepada plhak-pihak yang membentuk Sukatan Pelajaran 
bahasa Inggeris di Instilusi-inst.itusi pengajian tlnggi Of dalam hal ini, s aya 
akan cuba mc:nguJasnya dc:ngan lebih mendalam di dalam bahagian berkenaan. 
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Adalah diharapkan, kertas kerja ini dapat menyedarkan kita kembali 
kepada peranan bahasa Inggeris, bukan sahaja sebagai bahasa dunia tetapi 
juga sebagai alat untuk mempertinggikan lagi pelajaran anak-anak kita. 

II. Strategi-strategi Pembelaj_ran Bahasa Kedua: Meng_nalisa 
Kecekapan Berbahasa Inggerls (Murid-murid dari Aliran Kebangsaan) 

Pengena/an 

Di alas permintaan saya, sea rang guru telah menjalankan sebanyak tujuh 
temuduga. Temuduga-ternuduga ini dirakampitakan dan murid-murid berke­
naan sedar akan hakikat ini Namun demikian. murid-murid itu tidak 

mengetahui objektif sebenar temuduga-temuduga itu dijaJankan - iaitu, un­
tuk menganalisa kecekapan mereka di dalam berbahasa Inggeris. Saya telah 
meminta guru berkenaan supaya objektif ini tidak dimaklumkan kepada 

mereka supaya. selain dari sebab-sebab lain yang tertentu, perbualan dapat 
dijalankan di dalam keadaan tenang dan juga untuk mengelakkan kesedaran 
ten tang kelemahan berbahasa Inggeris yang terdapat pada diri mereka. Hanya 
dengan jalan demikian, saya percaya, baharulah dapat kita analisa kecekapan 
sebenar mereka di dalam mala pelajaran yang berkenaan. Pendek kata, yang 
dipentingkan adalah kebolehan murid-murid untuk berinteraksi di dalam 
bahasa I nggeris dengan menggunakan kebolehan yang telah mereka kuasai 

Saya juga telah memberi garis-garis panduan kepada guru yang berkenaan, 
iaitu:-

1 Menganggap temuduga-temuduga itu sebagai perbualan informal 
2. Elakkan murid-murid daripada berfikir yang mereka sedang diawasi 

ten tang kebolehan di dalam berbahasa Inggeris. 
3 Elakkan soalan-soalan yang menghasilkan jawapan-jawapan 

'yes - no' msl. HIs it. ?" 

4. Jangan betulkan nahu mereka. 

*Selain daripada di atas, senarai soalan-soalan untuk setiap kumpulan juga 
diberikan kepada guru itu. 

Sebagaimana yang disebutkan awal tadi, tujuh temuduga (untuk 
perseorangan dan kumpuJan) telah dijalankan. Kumpulan-kumpulan itu 
adalah seperti berikut:-

(a) Temuduga beramai 

(i) Dengan sekumpulan murid-murid India. 
(ii) Dengan sekumpulan murid-murid Cina. 
(iii) Dengan sekumpulan murid-murid Melayu, 
(iv) Dengan sekumpulan murid-rnurid dari berbagai kaum. 

(b) Temuduga perseorangan 

(i) Dengan seorang murid Melayu. 
(ii) Dengan seorang murid Cina. 
(iii) Dengan seorang murid India. 

lurnlah temuduga ini agak banyak, tetapi untuk tujuan kertas kerja ini, 
saya akan hanya pilih beberapa bahagian sahaja guna untuk dijadikan contoh. 

·Senarai ini boteh didapati dari tesis Abd. Aziz Mohd, Sharif. 1979/80 yang belum diterbitkan. 
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NIlS �ngukuron un/uk mengonoliso k/!cekopan 

Sebelum menearl 'kesalahan-k�lahan' yang u:rdapa\ di dalam datil. saya, 
saya perlukan 5uatu 'nRhu yang ideal' (ideal grammar) scbagai asos 
IX'ngukUran. Pada saya, apa sahaja yang ditcrima olch kaum terpelajar yang 
bahasa Ibunda mereka adalah bahasa Inggcri5, itulah mcnJadl kriteria baal 
penganalisaan data saya. Penyelewengan dari kriteria ini bcrmakna lanya 
adalah 'kC$alahan' dan dianalisakan demikian, DengRn pcnggunll.lI.n perka­
tRan 'terpc:lajar' pula, kita dapal mc:ngc:ncpikan ayat-ayat rana 'tidak' gram­
matikal walaupun ayat-ayat Ini wujud di dalam loghut-!oghat tenentu di 
United Kingdom 5cndiri. Conl0h-!;()ntoh Byat 'tidak grammatikal' in! adalah 
sepc:rti:-

"I aill'l done: nothing" 
"He done a good job" 

Kllltgori'(cllfegori kesa/ahan 

Kc:saJahan-kc:salahan (alau !rrors), iaitu tidak mc:matuhi pc:raturan yang 
tdah diterlma, dibahaglkan old! Cor(\('r Cdl daiant J ,C, Richards. 1978. Muka 

sural 24) kepada bebcrapa bahagian:-
]a) Tidak sisn:malik 

f','Isl disebabkan lupa dan kcadaan-ke:adaan rizikal alau 
psikologi!t.al. Penulur-pc:nutur sc:dar akan kC$lllahan·kC:$Illahan yang 
mereka tclah sebutkan dan berupaya membctulkan kc:salahan· 
kC$alahan ltu 

Ib} Sistematik 
laitu, kc:salahan-kesalahan hasit dari kurang pc:ngetahUlln tentang 

kod bahasa terutama sewaktu mempdajari bahasa keduafl1sing 
Pcnulur-penutur {idllk menyc:dari kesalahan-kesalahan yang mereka 
telah sc:butkan dan, kadangkala, berasa susah untuk membual 
pcmbc:tulan. 

Ktsolahon·walal!an nahu 

Sc:linker (di dalam J C Richards. 1978 Muka sural 37) mc:nglltaklln ada 
lima pr()l;cs utama at3u strategi yang digunllklln olch seo;eorang pelajar di 
dalam usahanyu untuk berinteraksi dengan pc:nuh makna, dengan menS­
lunakan bahasa yang sedans dipelajarinya. Kelima-lima proses Btau stralegi 
mi menghasilkan kc:salahan·kesalahan di dalam pc:mbelajaran bahasa kedu:! 
Ke!lma-lima Slr:�tegi Sc:linker in! adalah:-

(a) Pemindahan bahau (languae,t rTlln�rer). 
(b) Pemmdahan hu!han (Transfer of training), 
(c) Strategi-slratc:gi pc:mbebjaran bahasa kedua (Strategies of L2Iearning). 
(d) Strategi·strate:gi komunikasi bahua kedua (Strategies of L2 

communication). 
(e) Terlalu mengumumkan bahan·bahan I!ngulSlik bahasa kedua yang 

dipclajari (OY�r·generalisation of TL linguistic material). 

Snatl'gj,slmtc:gi Sc:linkcr in! akan dibincangkan dengan leblh mendalan, dl 
dalam ceralan berkenaan "Mengana1isa siratc:gl·stmtegi pelajar·pclajlT' 
Sc:mentara i\U, lngin saya lambah sc:ndiri di sini satu kcsan yang dihasi1-
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kan oleh keadaan di mana pelajar-pelajar mempelajari dua bahasa ke­
dua serentak Keadaan seperti ini memang terdap3t di ncgara kita di mana 
pelajar-pelajar India dan Cina terpaksa mempelajari bahasa-bahasa Malaysia 
dan Inggeris sebagal bahasa kedua. Di dalam keadaan begini, selalu kita dapati 
gangguan-gangguan atau pengaruh-pengarub dari satu bahasa kedua ke atas 
bahasa kedua yang lagi satu. Misalnya - penggunaan imbuhan 'Iah' dan juga 
penggunaan perkataan tertentu bahasa Malaysia (selalunya disertal dengan 
'Iah' juga). lni terdapat di dalam data saya, seperti ditunjukkan di bawah ini:-

(a) Elizabeth Don't knowlah what. 
(b) Fu Pei Yu Nolah we buy, buy in the market. 
(c) Mary Don't know My mother knowlah. 
(d) Elizabeth Ya. Habislah. 

(e) Fu Pei Yu This is uh jalanlah. 

Kesalahan-kesalahan seperti di atas ini (terutama d dan e) pada pendapat 
saya, bukanlah hasilan penukaran kod (code-switching) kerana hanya satu 
imbuhan dan/atau satu dua patah perkataan bahasa kedua yang lain sahaja 
yang timbul sewaktu bertutur di dalam bahasa kedua yang lagi satu (di sini 
- bahasa Inggeris). 

Jadi di sini. saya fikir, ciri ini adalah berbeza sedikit daripada strategi 
'Pemindahan bahasa' yang dikemukan oleh Selinker Selinker, besar 
kemungkinan, hanya memikirkan strategi pemindahan dari kad bahasa ibunda 
ke bahasa kedua yang sedang dipelajari. Sedangkan di sini - kita dapati -
kedua-dua bahasa yang berkenaan itu adalah bahasa kedua kepada pelajar 

Keson okibo. dori berlakunyo k.salohon-k ... lahan 

Penyelewengan dari kod-kod nahu akan berakhir dengan ayat-ayat atau 
tuturan-tuturan tidak grammatikal. Jika kesalaban-kesalahan didapati terlalu 
banyak, besar kemungkinan ayat-ayat/tuturan itu akan bersifat kecamuk 
(nonsensical). Selain daripada iai, ayat-ayat/tuturan-luturan ini mungkin ber­
sifat kabur (ambiguous) - yakni maksud yang terkandung tidak begitu jelas. 
Ayat-ayat/tuturan-tuturan kabur ini (Corder 1979 Muka surat 272, meru­
jukkannya sebagai 'covert errors'), pada permukaannya kelihatan belU!. lni 
adalah hasil daripada percubaan pelajar menggunakan secara salah, struktur 
yang betu!' Contoh-contoh terdapat di dalam data saya adalah seperti 
berikut:-

(aJ Fu Pei Yu Urn, clean house. 
(b) Lily clean the house for a few days. 

Jika diana lisa secara tersendiri - iaitu tanpa konteks - tutu ran Fu Pei 
Yu. "Clean house". boleh bermaksud:-

(i) The house is clean. 
atau (ii) She has io clean the house. 

Tuturan Lily pula membawa maksud-maksud berikut:­

(i) To keep on cleaning the house for a few days. 
atau (iii) The result of sweeping will keep the house clean for a few days. 
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MtnrllnQlisQ stf'Otegi...sIIYlI,,; IN/qjar 
Mengclahui 5tratcgi-Str8tcgi 11I.8suh adalah langkah UlamB unluk 

mcn�a5k.n musuh ilu 5cwaktu di dalam kcadaan peperangan. Alas prinsip 
)'l.nasama. saya percaya bahawa dcnaan metlJlttahui akan kc:wujudan IfnUegi· 
$U31ti1 pembelajaran bahasa kectua, baharulah dapat kill ($Cbasal tcnasa 
pmPJM) mcn)'u!iun tcknlt·teknlk I,au laLihan-IMLitlll" yau& ilCSuai dan ereklir 
IIntuk membantu murid.murid/pel-.jar-pelajar klta rncnguasai ie$uatu bahasa 
kt'dua ilu. Teknik·teknik atau latihan·latihan pcngajaran in; adalah uralegi­
matcgi pelajar yang dilr::emukakan olch Selinker 

PtmindQhorr bohusu (Longuuge transfer) 

Apa yang mungkin dimaksudkan olch Selinker be>rkc:naan pcmindahan 
bahasa in! adalah pcnggunaan Itoo bahasa ibundanya otch scorana pclajar 
$ewaktu berhubung di dalam bahasa kedua. Contoh-contoh berkailAl1 dengan 
ptrleara ini, terdapat di dalam data saya:-

(i) Bhowanl 
(ii) Aida 

(iii) Elizabe/h 
(Chinese) 

(iv) Ani 

Amalia us we always quarrel 
I. Get ready for the cakes all. 
2. Thal's all/ah, 
J Stan weaving/all. 
4. May be not nier. 

So my mother will buy something like ur 
bakill3 powder of! for cakes. Then on nearly 
New Year, she's very busy makina our clothes 
01/. 

2. . so you have to wish them on the earlier 
or the morning/ah. 
the people very crowded. 

Saya ingin menganalisa tl.lturan Bhawlni terlebih dahulu. 
"Amana us we always quarrel" 

Sebagaimana kila ketahui, adalah menjadi kebiasaan baai bahasa-bahasa 
orang-Orana India, untuk melda"an pcrbualan (katakerja) di hl.ljl.lllJ IUluran 
atau ayal. Ini ialah keTana bahasa-bahasa itu termasuk di daJam kelompok 
SOP (Subjek-Objek-Pcrbualan) atau di dalam bahasa Ingaeris dikenalscbagai 
SOV (Subjek-Objek-Vertl). Oleh itu, lidaklah menghairankan bila didnpati 
Bbl .... ani menyesuaikan kad bahasa ibundanya stwaklu berlutur di dalam 
bahasa Insgeris. Walaupun kesalahan-kesalahan sepeni ini timbul. Damun 
obJeklif komunikl5i masih juga tercapai. Straleai menggunakan bahasa ibunda 
ini Opal dilihat denalln lebih jelu apabila kita mf:OOf:"llr oran8-(11'IO, 10-
dia (tenllama yang kuung pendidikan formal) bertutur di dalam bahasa 
Malaysia, misaJnya:· 

Say; sekoJah pergl. 
OIa rlasi ltIukun. dsb 
Subjek + Objek + Pt1'bu alan 

MUngkin inilah faktof ulama di dalam pembcntukan bahasa pasar 
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Untuk contoh-<:ontoh tutu ran Aida dan Ani, di bawah ini saya cuba men un­
jukkan kaitan yang terdapat di antara tuturan mereka dengan bahasa Malaysia 
(iaitu bahasa ibunda bagi kedua-dua murid yang berkenaan). 

Tuturan Aida dan Ani Bahasa Malaysia 

aet ready for the cakes all i Siapkan kek semua. 

ii. That's a/llah ii. Itu semua/ah 
iii. Start weavinglah iii. Mula menganyamlah 
iv May be not nice. iv Mungkin tidak elok. 
v .the people very v .orang terlalu ramai 

crowded 

Daripada rajah di atas, saya kira jelas kelihatan kod bahasa Malaysia 
(bah.sa ibunda kepada Aida dan Ani) digunakan untuk berhubung di dalam 
bah.sa Inggeris. 

Penggunaan 'all' oleh Elizabeth pula - seperti yang digunakan oleh Aida 
dan Ani - mungkin disebabkan ianya (dan juga murid-murid China dan In­
dia yang lain) terpengaruh dengan kod bahasa Malaysia. Ini ialah hasil 
daripada pendedahan terhadap bahasa Malaysia. Walaupun kesalahan itu wu­
jud, perhubungan berkesan masih juga tercapai 

Penggunaan 'Iah' juga merupakan satu lagi kesalahan yang biasa didapati 
di dalam tuturan rakyat Malaysia dari berbagai kaum ketika berhubung di 
dalarn bahasa Inggeris. Kesalahan ini biasanya dikaitkan dengan tuturan 
menunjukkan persetujuan - 'yeslah'. atau menidakkan - fnolah I 

Walaupun, seperti dikatakan tadi, kesalahan-kesalahan ini tidaklah men­
jejaskan sangat perhubungan, telapi kesalahan-kesalahan lersebul masih lelap 
dianggap kesalahan d.ri segi kod bahasa lnggeris 

Jadi, terdapat bukti bagi menunjukkan stralegi "Pemindahan bahasa' ini. 
Saya sendiri berpendap.t, proses pemindahan bahasa ini adalah sualu perkara 
semula jadi dan tidak dapat dielakkan - sekurang-kurangnya pada peringkal 
permulaan menguasai bahasa kedua/asing. Seseorang pelajar ito mendapati 
proses ini memudahkannya berhubung di dalam bahasa kedua/asing. 

Pemindahan latihan (Transfer of training) 

Mungkin dengan ini Selinker bermaksud, keaslahan-kesalahan yang 
dilakukan oleh seseorang pelajar akibat dari kelemahan guru sendiri dan 
kelemahan yang terdapat di dalam buku-buku teks Contoh yang diberinya 
adalah berkenaan penggunaan gantinama 'he' taopa meDgira sarna ada gan­
tinama sebenar adalah 'he' atau 'she' 

Bukti berkenaan dengan comah ini tiada kedapatan di dalam data saya, 
tetapi ini tidak bererti kesalahan itu tidak wujud di kalangan pelajar-pelajar 
kita. Sebaliknya, besar kemungkinan ianya terdapat di dalam masyarakat pela­
jar kita, khasnya di kalangan pelajar-pelajar Melayu. Namun begitu, dari segi 
pelajar-pelajar Melayu sendiri, kesalahan ini tidaklah dapat dikaitkan dengan 
strategi pemindahan latihan ini sahaja kerana di dalam bahasa Malaysia ter­
dapat gantinarna kabur 'dia' yang boleh digunakan untuk kedua-dua jenis 
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jantina - iaitu lelJi 'he' dan pc:rempuan 'she', misalnya dl daJam ayot-ayat 
bcrikut:-

(i) Dio pergi ke sekolah 
tHe/She goes to school) 

(ii) Dia hendak makan. 
(He/She wants to eat). 
dsb, 

JikH dianalisa secara u:rsendiri (iaitu tanpa komeks), ayat-ayat/tUiunn­
tuturan yang betul dan $egi nahunya dan diterima pula kebenarannya ini, 
tida\; membayangkan kepada siapa 'dia' ditujukan - lclaki atau pun perem­
puan. In! bereft! - bagi pc:lajar-pelajar Melayu - kesalahan ini mungkin 
Ikibat daripada satu daripada sebab-$ebab berlkut:-

(iJ Pemindahan bahasa. 
atau (ii) Pemindahan lalihan. 

Terdapat juga satu jenis kesalahan lain (buktinya terdapat di dalam data 
saya), yang mungtin berpunca dari 'kebiasaan' (habit). Pelajar-pelajar yang 
ditemuduga itu lerdiri daripada pelajar-ptlajar perempuan di sebuah sekolab 
perempuan. Jumllh guru-guru yang bertugas di sekolah tersebut adalah lima 
puJuh orang dan nanya dua daripada mereka terdiri daripada hum Idalt.!. 
Oleh kmllla 1IU, a(laJah menjad1 keb1asaaIl pada peJajar-peia.tlf menggunakan 
'she' daripada 'he' bila merujuk kepada auru-guru mereka. Ini jeJas menun­
jukkan mengapa Shantee (Iuturannya diberi di bawah) pada mulanya meng­
gunakan 'she' untuk merujuk kepada $COrang guru lelaki, kemudiannya 
menukarkannya kepada 'he' -mungkin selelah ia sedar akan kesalahannya 
itu. Kesaiahan Shantee ini boleh dikatakan 'a slip of the longue' - akibat 
daripada kebiasannya menyebul 'she' tadi 

TUluro" Sharltet!. Temuduga bcramai dengan murid-murid berbaaai kaum 
Teacher 00 you think me" teachers are better? 
Sho"lee For a &iris' school, well. sometime a man is more 

understanding. 
Teacher Understanding. Understandlna in wha1 way? 
Sha"tee Well, she won't scold the girls 50 much, usually, and he 

\Yon't ask $0 much ques1ions because he:S shy and I think, 
he explains it beller 

Untuk mempcrkuatkan lagi pendapal di alas (iaitu tenta", faktor 'kebia­
wn'), kita euba pula analisa tuturan Oi Kuan eli dalam temuduaa yang sarna. 

Oi Kua" 1 prefer a sir 
Oi Klian dan pelajar-pc:lajar lain di dalam sckolah ilu. sudah blaso menyebul 

'sir' $Cwaklu beriDteraksi dengan guru-guru lelaki mereka )'ana dua orang 
sahaja itu. Jadi, adalah saw perkara semulajadi bagi Oi Kuan untuk menyebut 
'�ir' kelikll meru�uk kepada guru-guru lelakln),lI. Pendek kata, perkara 
Inlsudah menjadi UtU 'kebiasaan' bagi Oi Kuan. 
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Strategi.,strategi pembelajaran bahasa kedua (Strategies 0/ L2 Learning) 

Selinker mengatakan strategi-strategi ini adalah 'a result of an identifiable 
approach by the learner to the material to be learned' Saya kira ini dapat 
dirumuskan kepada usaha-usaha seseorang pelajar ito untuk mengurangkan 
bebanan linguistiknya. Seterusnya ini bccmakna, lerdapal kecenderungan bagi 
seseorang pelajar itu untuk mempermudahkan sistem bahasa kedua yang 
sedang dipelajarinya, di dalam proses untuk menguasai bahasa itu Contoh 
tuturan di bawah (terdapat di dalam data saya) menggambarkan kebenaran 
pendapat SeUnker 

Temuduga beramai: Dengan sekumpulan murid-murid India. 
Kamala She does the 'murukku' 

Daripada tuturan Kamala itll, besar kemungkinan struktur berikut telah 
meresapi pemikirannya:-

A 

RN� RP 

I I pe� 
N 1m 

I RN 

I � 
X msl do Ciri-ciri semantik 

the use of hands in 
making something. 

Setiap kali perbuatan (verb) 'do' timbul, RN berikutnya mempunyai ciri­
ciri semantik 'making of something by the use of hands' Dengan meng­
gunakan struktur ini, mung kin Kamala percaya ia dapat mernudahkan struktur 
bahasa kedua yang sedang dipelajarinya itu dengan membentuk ayat­
ayat/tuturan-tuturan lain, misalnya:-

Perbuatan (Verb) 
do/does 

RN (making of something by the use 
of hands). 

the 'murukku' (untuk 'frying') 
the hole. (untuk 'digging'). 
the composition,_ (untuk ·writing'). 
dsb 

Mungkin juga, kesalahan di atas adalah hasilan daripada wujudnya 
struktur-Slruktur yang betul dari segi bahasa. sepeni di bawah:-

Perbuatan (Verb) RN (Noun Phrase) 
do/does the cooking 

the cleaning 
the washing 
dsb. 
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alaupun kesalahL'I ini wujud, tetapi saya bC'rpendapal objeklif 
komunikasi rnasih tercapal. 

SIrf1tt,i-.1trtlte,1 komu"lkasi boluuo keduo (Strategies of L1 Communication) 

Sdinker mpendap;ll, slralegi-sualesi ini adalah hasil daripada usaha·usaba 
pcJajar untuk bC'rkomunikasi denaan penutur·pc:nulur asal (native speakers) 
bahasa ke<lua yang sWlng dlpelajarinya, dengan menuunakan kOO bahasa 
knlua itu dan kod ini lelah dipermudahkannya. Terdapal juga - men&ikut 
Sl:linker - strategi-Slrategi mengeJakkan kesusahan yang terdapat di daiam 
bahasa ke:dua yang tM:ndak dikuasai ilU, umpamanya dengan muinualkan 
ptrkataan-pe:rkataan tertentu. Contoh-contoh mempe:rmudahkan bahasa 
stpeni ini terdapat dl dalam data saya, seperli be:rikut:-

Tlmrutu,o �romai. 

(i) Dengan murid-murid India 
8howanl then do a bit window shopping. 

(meninualkan perkalaan 'or selepas 'bit'). 
ShQftfte People 10 to temple in the mornina 

(meninu:a1kan penentu 'the' scJepas '10'). 

(ii) Denia" murfd-murld C;"Q 
Fu Pli Yu clean house. 

(meninnaJlran penentu 'the' selepas 'clean'). 
Ah Loft then we go shopping like buy all. 

(meninllallran bantuan 'will' selepas subjek 'we'), 

(iii) [N",an murfd-murfd Me/ayu 
Sholiza all house musl cleanlah, 

(meninualkan 'be' se1epas 'must'). 
Ani Because. very. more soft. 

(meninualkan 'it is' iajtu. Because it is very soft). 

Untuk tujuan menganalisa scterwmya, kita ambl1 IUlUlan Shantee: 
"People go to temple in tbe mornina" 

Nampaknya, Shanlee telah menguasai struklur berikut:-

PtrbUQtOll - diikuti oleh - ROllskoikata I�"'pot (Prep05uional 
Phrase) ciri-ciri semanlik 

10 Kaiau ada '10'. penentu berikulDya 
ditinggalkan. 

Setrap kali pe:rbual8n 'go' timbul dan ini diikuli olel:! rangkaikata tempal 
YII1& bermula dengan '10', penenlu yans berlkulnya baleh dilinggalkan, 
misalnya:-

Plrbuaton 

,. 

RT 
to temple 
10 river 
to house 

!kpolut"YtI 
go 101M temple 

nver 
house 
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Kemungkinannya, tuturan-[uluran begini adalah hasilan daripada ayal-ayat 
yang betul nahu mereka, seperti 

Perbuatan RT 
go to school 

msl I am going to school 
to work 
msl He is going to work. 
dll. 

Kesalahan-kesalahan seperti. People go to temple - menyebabkan 
kekaburan, kerana - dengan menggunakan contoh yang sarna - kita dapati 
tuturan itu boleh mengandungi maksud 'umum' dan maksud 'khas' Jelaslah, 
Shantee tidak berupaya membezakan di antara:-

(a) People go to temple. - 'umum' 
ii. People go to the temple. - 'khas' 

(b) He goes to school. - 'umum' 
ji He goes to the school. - 'khas' 

Seterusnya, kita dapati contoh-conloh (yang diberikan oleh murid-murid 
lain) di mana perbuatan 'go' diikuti oleh I .ing'. misalnya:-

Temuduga berama; 
(i) Dengan murid-murid Cina 

Ah Lan Usually clean the house first, lhen we go shopping 
Mary Then after that, we go, shopping buy our clothes 
Lily .clean the house for a few days and then go 

shopping 

(ii) Dengan murid-murid Melayu 
Siti .also go shopping. 

dan satu contoh lagi yang lebih menarik.­
Aida We go to shopping 

Tuturan-tuluran oleh Ah Lan, Mary, Lily dan Siti bolehlah diterima. 
Namun begilu, strategi seperli ini - iaitu 'go' diikuti oleh .ing - ada 
bahayanya. Tuturan-tuturan/ayat-ayal yang salah nahunya mungkin limbul, 
kecuali murid-murid hanya gunakan ' .ing' untuk 'go' dan 'shop' saha­
ja. Penyelewengan daripada strategi ini akan menghasilkan:-

go working 
playing 
eating 
dll. 

Berkenaan kes Aida pula, nampaknya ia telah membuat slrategi berikul, 
iaitu:-

PerbUQIOn 
go 

RT 
'to' diikuti' .ing' 
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Jika Strategi di alas lerus diamalkan, mungkin ia akan membentuk struktur­
struktur seperli -

Perbualan 
go 

RT 
to dancing (untuk: go to the dance/party). 
to racing (untuk go to races). 
to picniciog (uotuk: go for a picnic). 

Terlalu mengumumkan bahan-bahan Iinguistik bahasa yang dipelajari 
(Overgeneralisation of TL linguistic material) 

Apa yang mungkin dimaksudkan oleh Selinker di sini ialah, apa sahaja 
peraturan seseorang pelajar itu telah kuasai, ia umumkannya untuk 
kemudahan dirinya sendiri. 

Pada pendapat saya, kelima-lima strategi yang dikemukakan oleh Selinker 
ini bolehlah dibahagikan kepada dua kategori sahaja, iaitu:-

(i) Pemindahan bahasa. 
(Language transfer) 

dan (ii) Mengumumkan kod bahasa kedua yang dipelajari itu. 
(Overgeneralisation of TL code). 

Di dalam 'Pemindahan bahasa', kita dapat Iihat usaha-usaha oleh murid­
murid umuk berhubung di dalam bahasa kedua yang sedang dipelajari mereka 
itu (di sini - bahasa Inggeris), dengan menggunakan kod bahasa ibunda 
masing-masing. Dan bagi murid-murid Cina dan India pula, selain daripada 
penggunaan kod bahasa ibunda masing-masing, mereka juga didapati meng­
gunakan kod bahasa Malaysia, akibat daripada pendedahan yang meluas 
terhadap bahasa itu Strategi mengumumkan (overgeneralisation) pula nam­
paknya merupakan nukelias strategi-strategi Selinker yang lainnya. Pada pen­
dapat saya, adalah suatu perkara biasa/semulajadi bagi pelajar-pelajar un­
tuk membentuk strategi-strategi seperti ini dengan tujuan mencari jalan pa­
ling mudah bagi menguasai sesuatu bahasa kedua. 

Masalah ketepatan 

(aJ Sebab-sebab 
Selain daripada masalah grammatikal, terdapat juga di dalam data saya 

masalah dari segi ketepatan (appropriacyJ menjawab soalan-soalan. Apa yang 
saya maksudkan dengan masalah ketepatan ini adalah kesalahan-kesalahan 
yang timbul hasil daripada ketidaktepatan menggunakan perbendaharaan 
kata. Ketidaktepatan ini pula adalah berhubung dengan:-

(i) isiltopik yang diperbincangkan. 
(ii) konteks linguistik. 
(iii) konteks sosial. 

Apa yang dimaksudkan dengan 'isi' adalah jawapan yang diberi oleh 
pelajar-pelajar didapati menyeleweng dari apa yang dikehendaki Misalnya, 
sewaklu guru bertanyakan mengenai sesualu perkara, jawapan yang 
diterimanya tiada kaitan langsung dengan soalan yang dikemukakan, 
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Kumpuian ktdua, saya inain namakannya sebaga; - 'The show-offs' Con­
loll yana lerdapat di dalam data saya adalah:-

T�mudu,a Mf'I1mo/ 
Orllla/l murid·murid M�/o}'u. 

TtaC'ner You've already gOllhe 'kelupa\ case' What else do 
you do? 
(Bermaksud: Apakah anda buat selepas itu?) 

Aida GOI one cake you caU 'Iemang' 
(lkrbeza sarna sc:kali daripada apa yang dikehendaki). 

Kumpulan ptrlama ilu pula illJl,in saya namakan. 'The know-nuls' 

(iii) Strutegi<&trategi )'ang berkaitan dengan 'kontds linguislik' 

Straleai-5tralegi ini mungkin merupakan hasilan daripada kekurangan 
prn&etahllan berkenaan kod ballasa ke<iua yang dipelajari atau kecuaian, alau 
'Iralegi mcngumumkan. Berbangkit daripada ini kha dapati (sepm; yang 
dUerangkan di dalam ceraian (a»:-

I Jangkamasa alau 'tenses' yana diaunakan oleh pc:lajar tidak 
lama dengan 'lenses' di dalam walan·soalan. 

2 Berbagai·bagai 'Iense' digunakan sewaktu men,awab sc:suatu 
508lan. 

conloh-conloh di bawl'lh IIdalllh dan datil �lIya:-

Temudugo be1'Omol 
Orllgan murid-murtd India 

Teacnu What preparations docs your family usuoll)' make for 
Oeepavali? 
('U5ually' menghendaki kegunaan 'Prtsenl tense'). 

Bnawan! We had to do some praying. 
('Tense' yang digunakan tidak sarna seperti yang Icr­
dapat pada soalan). 

Temuduga dellgan Aida 
TeacMr All righi, can you describe how il is played? 

('Tense' scalan adalah 'Present'). 
A/do It was played by two learns. There are seven, seven 

people In one learn. 
(Campur-aduk 'tense'). 

(iii) SlrateRi-(Jtrulegl ),Ollg berkailort denIal! 'kontelcs sos;af' 
Di dalam dala saya lerdapat hanYi! satu konteks sO$ial,laitu di aotara guru 

dan mudd. Contoh-contoh yang Icrdapat di dalam dala saya adalah:-
I Pcnuuoaan perkataan 'granny' (uotuk 'grandmother') adalah 

Lldak sesuai di dalam perbuaJan dl antara KOI1lI1I: murid dcngan 
gurunya. 

2. Penuunaan 'yeah' dan 'yah' (umuk 'yes')sewaktu mcngalakan 
persclujuan juga tidaklab sesuai untuk 'konteks sQliial' yan, 
serupa. 
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Selain daripada strategi-strategi yang telah dibentangkan di dalam bab kedua 
ini. terdapat juga saranan�saranan seperti yang dikemukakan oleh Richards 
(J.C. Richards, 1978), iaitu berkenaan Penyamaan Semantik (Semantic Ap­
proximation) dan permudahan (Simplieation) Apa yang mungkin 
dimaksudkan oleh Richards dengan Penyamaan Semantik adalah penggunaan 
(oleh pelajar) suatu perkataan bagi menggambarkan beberapa fungsi 
Pemudahan pula. mengikut Richards. berlaku apabila seseorang peJajar itu 
mengamalkan peninggalan, penggantian 3tau memudahkan. Contoh-contoh 
untuk kedua-dua jenis ini tcrdapat di dalam data saya sepeni berikut. 

Penyamaan Semanlik 

Temuduga beramai. Dengan murid-murid India. 

Kamala My sisler does all the cakes and biscuits. 

Temuduga beramai Dengan murid-murid Cina. 
Mary .my mother very busy to make cake. 

Temuduga beran-wi Dengan murid-murid Melayu. 
Aida We have to lake the coconut leaves 

Perkataan-perkataan berbentuk condong di dalam tuturan di atas meng· 
gambarkan penggunaan perkataan perbuatan yang tidak sesuai 'Make' dan 
'do' untuk 'bake' sernentara 'take' untuk luse' 

2. Permudahan 
Strategi-strategi yang terdapat adalah 

a peninggalan = marked - unmarked distinction 
b penggantian = inflected forms to uninflected forms 
c memudahkan = preposition, auxil1ary and article 

contoh-contoh dari data:-

Temuduga beramai. Dengan murid-murid India 

Bhawani .then do a bit __ window shopping. 
(peninggalan 'of'). 

Temuduga beramai Dengan murid-murid Cina 

Fu Pei Yu Clean __ house. 
(peninggalan 'the'). 

Temuduga beramai Dengan murid-murid Melayu 
Siti ___ waste ___ money 

(peninggalan 'It is a' and 'of') 

Kes;mpulan 

Walaupun data yang digunakan di dalam bab kedua ini adalah hasil dari­
pada temuduga-temuduga dengan murid-murid Tingkatan Tiga aliran kebang­
saan, saya percaya kecekapan bahasa lnggeris sebilangan besar peiajar-pelajar 
(dari ali ran kebangsaan) di institusi-institusi pengajian tinggi, tidaklah jauh 
bezanya daripada apa yang telah kita saksikan. Gleh itu, terpaksalah kita 
merenung sejcnak sarna ada.-
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(a) Lanskah-Iangkah SCgera periu diambil unluk mengalasi 
kdemahan-kelemahan inl, msl. dari segi lalihan·latihan gram­
matikal yang lebih rormal ullluk menjamin keutuhan oahu 
bahasa kedul yang penling in; 

aau (b) Hanya dipenlingkan kebolehan menyampnikan maksud saha-
joll 'aopa mengira keuluhan oahu 

Pilihan kedua (b) ilLl. bc:rmakna, kila menggalakkan satu beDluk idcntiti 
'Malaysl_n Engl.sh' 

III. Lallhin-Ia.lllln membaikl 

PMgenQ{an 
PertamanYIl, saya ingin rncngambil kesempatan di sinl untuk menegllskan 

bahawa bukanlah menjadi amalan yang baik (pada pendapat .>aya) unluk 
mengajar oahu stears formal di peringkat inslitusi·inslilusi pengajian tinn!. 
Tnapi, jika lerdapal pe:nguasaan oahu bahasa In&ieris pdajar-pelajar jauh 
daripada memuaskan dan kdnnahan Inl puta agak meluas maka palullah 
ptnguasaan bahasa In"eris pelajar'pclajar llU diperkukuhi;:an dengan 
mtmberi lalihan·latihan yang formal. Hanya dengan kesedaran yang pcngua· 
sun nahu mc:rcka adalah belU! dan siabil. baharulah pclajar-pelajar itu ti dak 
bcnsa malu untuk bcrinteraksi di dalam bahasa kedua ilu dan ini seterusnya 
dapa\ memberi semangll kc:pada mereka untuk menimba ilmu pc:ngetahuan 
yana kPban)'lIlrllMn)':I ma.tih di dalam keadaan asa!nya - iai!u di dalam bahasa 
lnggeris. Sc:lerusnya, baiP pclajar-pclajar yang baltal menyambuna pclajaran 
mereka ke seberang lau!, pcnguasaan nahu yang betul boleh member! 
k()'akinan kcpada mercka untuk lebih aktlf di dalam bidanJ pelajaran mMing· 
mMina. msl. lebih beTani (dan lidak malu/eanggung) menyuarakan pendapat 
di dalam tutorial. 

Ingin Juga saya leTanakan di sini bahawa pemberian nruklur-Slruklur yang 
ix:tui sahaja (di dalam lalihan-lalihan formal ilu) lidaklah memadai. Pdajar­
pdaJar perlu juaa diterangkan mengapa slruktur mereka ilu salah. Ini ber­
makna, guru ilu perlu mentari punca kesalahan ilu terlebih dahub. lni adalah 
unluk mengelakkan pelajar·pclajar daripada herrikir, "Walaupun struktur 
)lInl dJl;Jeri luru ilu belul letapi tida]( ternampak kcsalahan pada Slruklur 
!.endiri" 

Lori/to,,·/otihofl membalki 
Mcrnpclajari bahasa, Icrutama bahasa kedua atau bahasa 8$il1l, kadangula 

bolch mcmbosankan ji ka dibandlngkan denlan rnempclajari pelajaran· 
ptlajaran lain. Oleh ilu guru-guru bahasa pcrlulah menuunakan inisialif· 
ini5iallf merekn iCndiri unluk menjadikll11 penaajarafl·pt'nsajaran mt'TI:ka lebih 
menarik, bolch menimbulkan scmangal sub belajar (motivation) dan Jebih 
realistik Unluk tujuan ini, saya bcrpcndapal. latihan-Iatihan berkenaan nahu 
perlukan peranahan di bawah 

(II Langkah i Mendengar dialog/perbualan-perbualan. 
msl. dengan menggunakan rakaman-rakam.an 
pita. 
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Langkah 2 

Langkah 3 
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Mengambil bahagian, 
ms!. 'role-playing' 
Latihtubi-Iatihtubi (Drills). 

(b) Latihan-Iatihan perbandingan. 
(i) Perbandingan di antara bahasa ibunda dengan bahasa kedua. 
(ii) Perbandingan-perbandingan yang rerdapat di dalam bahasa 

kedua yang dipelajari itu 

(a) Langkah I amatlah mustahak dijalankan. Dengan mendengar perbualan­
perbualan yang betul dari aspek bahasanya. diharapkan kebolehan pelajar 
di dalam bertutur dengan menggunakan bahasa kedua yang dipelajari itu, 
akan bertambah dengan lebih pesat. Ini boleh dieapai terutama sekali jika 
Langkah I ini diikuti pula oleh Langkah 2 - 'role-playing' Perbualan­
perbualan yang hendak dipersembahkan di dalam langkah-Iangkah I dan 2, 
hendaklah yang mudah difahami buah-butir bahannya, di sam ping itu ter­
dapat bentuk-bentuk yang sesuai dengan perhubungan yang terdapat di an­
tara penutur-penutur itu. msl. di antara sahabat dengan sahabat (informal) 
atau di antara guru dengan pelajar (formal). 

Latihtubi-Iatihtubi yang diberi hendaklah dari berbagai jenis umuk 
mengelakkan persembahan yang sernacam. Contoh-contoh latihtubi yang 
kerap digunakan adalah seperti:-

(i) Latihtubi-Iatihtubi yang berorientasikan transformasi (RELC, Jour­
nal, 1973). 

Larihtubi jenis ini bertujuan membiasakan peiajar-pelajar dengan sekurn­
pulan ayat yang coraknya berhubung rapat. ms!. 

I So.lan-soalan dan ayat-ayat penyata. 
2. Mengia dan menidakkan. (Affirmatives and negatives). 
3 Percantuman dua ayat yang berhubung. 

(Contoh-conlOh boleh didapati di dalam buku berkenaan). 

(ii) Latihtubi-Iatihtubi pengganti berhubung 

(Correlative Substitution Drills. Rivers and Temperly, 1978) 

(iii) Latihtubi-Iatihtubi pengganti banyak 

(Multiple Substitution Drills. Rivers and Temperly, 1978) 

(Contoh-conlOh untuk (ii) dan (iii) juga boleh didapati di dalam buku 

berkenaan). 

Walaupun latihtubi-Iatihtubi yang disarankan ini bersifat mekanikal. telapi 

latihtubi-Iatihtubi seperti ini perlu dijalankan sehingga struktur-struktur betul 

telah dapat dikuasai bagi menjamin kecekapan sebenar di dalam komunikasi 

(b) Jika keadaan mendesak, ms!. didapati bilangan besar pelajar masih tidak 

dapat menguasai 'tenses' dengan betul, latihan-Iatihan perbandingan perlu 

diberi. Adalah diharapkan latihan-Iatihan seperti ini dapat menyedarkan 

pelajar-pelajar akan punca kesalahan rnereka. Dengan kesedaran ini, 
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dlhufapkan mereka dopa\ mcmperbctulkan kesaJahan-kaalahan itll dan 
mcngclakkan dill mereka daripada melakukan kcsulahan-kcsalilhan itu Jagl 

Conloli<onloh lalihan perbandingan yang diberi di bawah ini adalah 
brrklilan dengaa penyesuaian perbualan·subjek (Subject-Verb Concord). 

, 

Ii) Prrbandingan di amara bahlba kedua (bahasa Inggens) dengan bahua 
Ibunda (lIahlUll McJayu). 

Bahasa Kcdua Bahasa Ibunda 

My mOl her hokes the cakes. , Emale saya memasllk kuih. 
They boke the cakes. Merth mtmusuk ku;h. 

2. My grandfather lika Ihe boy 2. Datuk saya suka pada budak 
,,, 

My grandJXIrents like the boy DaLUk dan �nek saya $uka 
pada budale ilu. 

Mdalul perbandingan leperl! di Ita!, diharapkan pclajar-pclajar akan sedar 
baha'III perubah.n 'pcrbuillan' berlaku di dalam bahasa In8&er1s iaitu tcr­
takluk pada Jubjck arat-aya! yang berkenaan P�rhra inl lidak wujud di 
dallm Ilahasa Malaysia. Oleh jlu SlrIliegi menuunakan kOO bahasa Malaysia 
{dan iCgi ini) akan mt'ttghasilkan kesalahan-k�alahan. 

(ii) Perbandinpn di amara pr:rl:!ezaan-pcrbezaan y3ng wujud di dalam 
bahasa kedua (lnu�ris) itu sendiri 

Chara�tensic Subject Verb! (Prescnt) V�rbs (Past) 

Smgular He; She: it, takes, likes. 
Mary etC, does, �tt. 

Plural They; We; take; like: took, liked, 
Mary and John do: etc. did. eiC. 

Exceptional 

c," , 

Daripada rajah di atu yang menunjukkan pcrubahan 'pcrbuatan' illl, 
aaolah diharapkan akan memberi gambaran jct8S Icepada pdajar-pc:lajar 
berlccnaln pe:rkara yang berkaitan. 

Ktsimpulan 
SaYI bc-rpe:ndapal, jika banyak kesalahan berlaku sewaktu pclajar-pclajar 

cuba I:!erIUtut alau menulis dt'ttpn menuunaican Byat·ayat ya� pafl.iana. 
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adalah lebih baik mereka dinasihatkan menggunakan ayat-ayat jenis 'Triple­
S' ·Triple·S· di sini bukanlah bermakna "Super-Spons-Sedan" untuk kerel3, 
tetapi bermakna "Short-Simple-Sweet" Ayat-ayat 'Triple-S' ini dapat men­

jauhkan pelajar-pelajar daripada menggunakan 'bahasa Rojak' - iailU bahasa 
yang penuh dengan kesalahan-kesalahan nahu dan gangguan-gangguan lain 
dari bahasa ibunda masing-masing, msl penggunan imbuhan 'Iah' dan 

perkataan-perkataan tertenlu dari bahasa ibunda mereka. 

IV _ Saranan untuk Kandungan Sukatan Pelajaran 

Pengenalan 

Sesu3lu Sukalan Pelajaran mengenai bahasa itu hanya dapal direka sesudah 
kita mempunyai objcktif-objektif tertenlU yang kita harap akan tercapai 
selepas melaksanakan kandungan Sukatan Pelajaran yang berkenaan. 
Mengenai Sukatan Pelajaran bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua - di 
institusi-inSlilUsi pengajian linggi - saya fikiT objeklif-objektifnya boleh 
dibahagikan kepada dua kategori, iatiu:-

(a) Keperluan masakini (I mmediate needs). 
(i) Memperkuatkan penguasaan nahu yang betul 
(ii) Kebolehan menggunakan bahasa Inggeris ilU sebagai alat 

menimba ilmu dari bahan-bahan rujukan - yang kebanyakan­
nya di dalam bahasa Inggeris. 

(b) Keperluan-keperluan masa hadapan (Future needs) Alat unluk 
berkomunikasi seeara lisan dan [ulisan. 

Pad a pendapat saya, sungguhpun di dalam negara kita bahasa Malaysia 
adalah bahasa rasmi dan bahasa perhubungan di antara berbagai kaum, kita 
tidak dapat lari dari perkara (b) itu Kita tidak dapat nafikan perkara 
berkomunikasi seeara lisan di dalam bahasa Inggeris ini masih lagi berjalan 
apabila rakyat (yang berpendidikan tinggi) dari berbagai kaum bertemu Selain 
daripada itu, terdapat juga pelajar-pelajar kita yang bakal melanjutkan pela­
jaran mereka di seberang taut atau punyai hubungan terus dengan rakyat­
dari negara-negara asing yang berada di negara inL Oleh itu, pentingnya 
bahasa Inggeris ini dari segi perhubungan antarabangsa dan untuk tujuan 
melanjutkan pelajaran ke luar negeri lidaklah dapat dinalikan Oleh itu juga, 
keperluan ini patutlah dijadikan objeklif sewaktu menyediakan Sukatan Pela­
jaran. Jika tidak, bahasa Inggeris yang kita ajarkan kepada pelajar-pelajar 
kita hanyalah merupakan bahasa yang statik - tidak hidup. Sesuatu bahasa 
itu hanya dikatakan 'hidup' jika terdapat ahli-ahli di dalam sesuatu 
masyarakat itu menggunakannya. 

Saya fikir Sukatan Pelajaran yang objektif-objektifnya bersif" serampang 
dua mata ini dapat memenuhi kedua-dua keperluan pelajar-pelajar kita. 
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Akhit kalB, di sini ingin saya jelaskan bahawa bab ketmpat ini tidakiah 
mnupnkan usaha saya Untult menyediakan satu Sukatan Peilljaran yang 
lenllkap. Sebaliknya. ianya hanya mc:ngandungi cadangan-cadangan (taopa 
�ollioh kceuall di  dolam ceraian (b) yang. pada pcmlllp31 saya, perlu 
dimasukkan di daJam Sukalan Pelajaran bahasa Inggeris :;ebagai bahasa 
lC'ciUB. 

Ktperillan·keper/uan mruokini 

Pada pendapat saya (dan berdasnrkan kepadll data yang [elah dibentangkan 
di dalam bab kmua). kebolehan berbahasa Inggcris di kalangan pdajar-pclajar 
kilB (dari SfgJ penguasaan oahu) [erUlama dad alirao kebangsaan memerlukan 
banyak pcmbaikan Ceraian (a) menjamin lercapainya kcbolehan di dalam 
penguasaan oahu Until!': kcperluan masakinl yang berkisar di dalam perkara 
menimba ilmu pengelahuan pula, perhra Membaca dan Memahami dibc::ri 
pahalian yang §cII'ajarnya seperti yang tcrdapat di dalam ccraian (d) (I) 

Ktptr/uon·keper/lion mtUo hodupan 

Scbagaimana kita tahu, pada umumnya pelajar-pelajar kila sudah mula 
btthubung lsecara Iisan) di antara saw dengan lain (dan di antara berbagai 
kauml dengan menggunakan peranlaraan bahasa Malaysia. Inl bermakna, 
peranan bahasa Inggcris sebagai bahasa untuk berkomunikasi sceara lisan akan 
lenyap IIpabila lamal sahaja pelajaran bahasa itu di dalam bilik darjah. Qleh 
knana bahasa lnggeris (dan juaa bahasa-bahasa hidup yang lainJ bukanlah 
sualu bah&a yang hanya IC'rdapal pada buku-buku dan penulisan-penulisan 
lain, mak:1 perlulah, pada pendapat saya, diajar kebolehan-kebolehan 
berkomunikasi secara lisan pada pclajar kita. Perkara ini terdapal di dalam 
sukalan P�lajaran ini (ceraian (c» . Akliviu-aktivili yang mcnggalakkan 
komunikll.li sceara lisan juga dimasukkan di dalam ,eraian eel. Denaan ini, 
keperluan-�eperluan masa hadapan pc:lajar adalah [erjamin di dalam Sukatan 
P(iAjaran inl 

iknluK Su/(o/an PfdajorDn 

Saya ingin mcneadangkan dua bcntuk Sukalan Pelajaran.-
1 StruktllT (Suuktural). 
2 Tahu-Fungsi (Fun,\ional-Notional). 

(a) Sui:alon Pelajoron ber�nfllk $Iruktur 
Apa yang sarna maksudkan dengan bcntuk" SlruklUr' di sini ialah, stfuktur­

S!ruktur yang diajar hendaklah mempunyai kaitan dengan kegunaan-kegunaan 
bcrkomunikasl dan bukan aps yang 'biasa' difahami di  mana struktur-struklllr 
yllng diajar tldak dapat digunakan untuk tujuan-Iujuan berkomunikasi secara 
!is.a.n Con;oh-contoh berkcnaan struktur-suuktur yang dirnaksudkan lIntuk 
Sukaran Pelajaran ini tidak dibcri di dalam bahagian inL Walau 
bagalmanapun, contoh-comoh strukwr ini bnlch dilihal di dalam cer3ian (c) 

Scwakt� melaksanakan Suka!an Pelajaran bentuk nruhur inL kita patut 
..... 'a'il �Llp,i.ya;-

(il Struktur-struklUf yang diajar tidaklah terlalu mudah. 
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(ii) Struktur-struktur yang diajar dapat digunakan oleh pelajar­
pelajar di dalam mata pelajaran khas mereka, msl pelajaran­
pelajaran ekonomi, perubatan dsb. 

Pendek kata, struktur-strukLUr nahu yang diberi iLU hendaklah bersesuaian 
dengan peringkat pengajian di institusi·institusi pengajian linggi. 

(b) Geraklaku IUlUr (Speech behaviour) 

Di bawah ini diberi beberapa aspek berkenaan geraklaku tULUr un­
tuk lujuan-lujuan berkomunikasi secara lisan (dipelik dari Ann Har­
ding, 1976). 

Modes of address. 
Enquiring after a person's health. 
Thanking. Acknowledging thanks. 
Apologising. Acknowledging apology 
Accepting. Declining. Introducing. 
Inviting. Suggesting. 
Agreeing, taking up a suggestion. 
Making an alternative suggestion. 
Requesting. Complying with a request. 
Non-commital reply Refusing 
Beginning a conversation. 
Expressing an opinion. 
Agreeing with an opinion. Disagreeing. 
Expressing surprise, indignation. scorn. 
Expressing astonishment. 
Expressing anxiety. concern. Reassuring. 
Expressing doubt, uncertainty, possibility 
Expressing confidence. 
Expressing probability 
Emphasising, corroborating a fact 
Asking, giving permission. 
Expressing like, dislike. 
Slating a preference. 
Expressing feelings. 
Expressing sympathy 
Expressing disgust. 
Expressing indifference. 
Expressing hope. Enquiring. 
Explaining, giving reasons. 

(c) Sukalan Pelajaran berbenluk Tahu-Fungsi 

Greetings, farewells. 

Hasil campuran Sukatan Pelajaran berbentuk 'siruklur' (a) dengan 
'Geraklaku tutur (b), kita dapat Sukatan Pelajaran berbentuk Tahu­
Fungsi (Functional-Notional). Dengan perkataan lain, dengan menggunakan 
struktur-strukLUr yang diajar (a). pelajar-pelajar sepatutnya boleh meng­
gunakan (diikuti kemudiannya, dengan kebolehan membentuk sendiri) 
struktur di ruang sebelah kanan (di bawah). 
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Nma Suulnur-Slruktur di ruaog scbetah kanan itu dipctik dari O. Uech and 
J SVlrtvik, 1978. Yunil di dalam kuruna.n itu menandakan )'llnit 
scbenar dl dalam buku U:rsebUi. 

Unn I Agrttina with an opinion. Disagroei.na. 

Speech BehQ�/our 

Agrtdng ego agreeing with an 
unfa\'ourable opinion. "His 
Ipttth was boring." 
Disaareeing. tg. "English is a 
dimeul! lanr.uage to learn" 

Uni! 2: Ask]na. Giving Permission. 

Spttch lkhCVlour 

Asking 

Structures (6) 
Yes. I'm afraid it was. 
I have to aaree lhat il was. 
I must say I found iI so. 
I'm afraid I disaatee: with you: 
somt languagts are �en more dif· 
ficult I think 
True. bul lbe grammar is quiue: nsy. 
Yes, bUI ii's nOI 10 difficult as 
Russian. 
00 you think so? Actually I find it 
quile easy 

SI(1lC'tures '" 

Is dinner nearty ready? 
Shall we 10 by nain or by bus? 
How shall we g01 By lraln or by 
bus? 
Would you like lea. corfee or 
cocoa? 
What should you like to drink? 
Tea, coffee or cocoa? 
Are you coming? 
Are you coming or not7 
Are you comioa or aren't you? 
Did someone cali lut night? 
Did anyone call last nlshl? (mutral) 
HlIS shc sone to bed early? 
Has she lonc to bed yct? (ncutral) 
ctc. 

Umt J Expressing feelings - Ca) Emouvc emphasiS in speech. 

S{W(h &hrlvlour SlruCture: (7) 

Expressing feelings It's fur, fur too expensive 
I agree with �rl word you've 
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said - every single word. 
It's very. very awkward. 
We are very happy indeed. 
I was utterly dismayed 
He's an absolute saint. 
We really have enjoyed ourselves 
etc. 

Unit 4: Expressing feelings - (b) Describing emotions 

Speech Behaviour 

Expressing feelings 

Unit 5 Expressing regret. 

Speech Behaviour 

Structure (8) 

The accomodation was satisfactory/ 
delightful etc. 
The news from the front is very. 
very disturbing 
It's a pity to have missed her 
To my regret, he did not accept the 
offer 
etc. 

Structure (9) (c)) 
I'm sorry 
1 'm extremely sorry 
I hope you will forgive/excuse me 
if I have to leave early 
I'm sorry I was unable to come (0 
the meeting. (informal). 
I regret that I was unable 
(formal, written). 

Unit 6: Making an alternative suggestion 

Speech Behaviour 

Making an alternative suggestion 

Unit 7 Introducing. 

Speech Behaviour 

Introducing 

Structure (6 (b-ii) ) 

Certainly it's true that X, but on the 
other hand Y 

I can see that X, but surely Y 
I'm in lOtal agreemem with youl 
Jones/etc. about X, but we also 
have 10 consider Y 

Agreed, but if we accept X, then 
it must also be true that Y 

Structure (9 (a)) 

May I introduce (you to) Miss 
Brown. (Formal) 



RaltaSll 'nuuis Sttxlga( BoIHlSll KPdua 

Unn 8. Gr�tin&5 

Spuc/t IkJra�iour 
Greellngs on Introducllon 

Meet my wife. (hmiliar) 
I don't think you have met our 
neighbour, Mr Quirk. 

StrUCtUrtl (9 1/)) 
How do you do? (Formal) 
How aTe you? 
Glad to meet you_ 
Hello, (Informal) 

1 I  

Scbagau:'Iana dapat dilihat dari eonloh-oontoh d i  alas bcrlr.enaan Sukatan 
Pelajaran Tahu-Fungsi, di ruang scbclah kanan SCtillp yuni! ttfdapat salU 
senual piliban yang menyediakan fungsi yang sarna. Kcscluruhan proses 
mereka Sukatan Pelajaran Tahu-Fungsi iru dapat disambBlkan di bawah, 

Struktur·struktur (a) 

I 
Sukatan Pelajaran 

I. Tahu-Fungsi lei 

1 
Struktur-struktUf bahasa 

l di dalam kcgunaan/fungsi 

Adalah diharapkan di pcringkat l, pchljar-pelajar dapat menyedari kcgu­
naan strU hur-5lTuklur yan8 mereka pelajar! dl perinskat 2. Guru-guru juga 
perlu menumpukan pcrhatian mcreka pada matlamal ini (iailu, bahasa un­
luk berkomunikasi sccara lisan), bila mereka mclaksanakan Sukalan Pela· 
Jaran ini 

(d) (i) Membaco dan Mema/tam{ 

Pelajaran ini mcrupakan bahaSian mustahalf di dalam Sukalan Pelajaran 
untuk merncnuhl kcpcrluan-kcpcrluan masakini pclajar-pclajar kila - iaitu 
menimba i1mu pcnsclahuan dari bahan-bahan rujukan yana scbilangan bcsar­
nya masih di dalam bahasa IngeTis. 

Bahan-bahan leks yang hendak digunakan, saya nkir, meslitah berSl:5uaian 
[flellible) bail rncmenuhi kepcrluan pclajar-pclajar dati berbagai bidang 
pengkhu�usan. Hanya dengan Ick5-teks scpeni ini .  kcgunaan bahasa yanl 
dipelajari itu (bahasa In"crisl dapat terjamin. Latihan·latihan MendengaT 
dan �emahami yanl bolc.h dijalankan di makmal-makmal bahasa, hendaklah 
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mendahului latihan-Iatihan Membaca dan Memahami Untuk tujuan ini, 
petikan-pelikan yang telah dirakampitakan sangatlah berguna. Jika bahagian 
memahami di dalam latihan Mendengar dan Memahami ini dikehendaki di 
dalam bentuk tulisan, kita patutlah berhati-hati tentang cara hendak 
kemukakan soalan-soalan itu Jika soalan-soalan diberi sebelum pita di­
mainkan, pelajar-pelajar akan menjalankan gerakkerja mencari. Jika soalan­
soalan diberi sewaktu pita dimainkan misalnya di atas sekeping kenas, gerak­
kerja yang akan dilakukan oleh pelajar-pelajar itu ialah mencari soalan-soalan 
yang ada kaitan dengan apa yang sedang rnereka dengar Seterusnya, jika 
soalan-soalan diberi selepas pita dimainkan. ini akan menyebabkan peiajar­
pelajar terpaksa bergantung kepada kuasa peringatan mereka. 

Jika guru yang berkenaan itu pandai mengolah, pelajaran Mendengar dan 
Memahami ini boleh melatih pelajar-pelajar kita di dalam teknik mengambil 
nota. Waiaupun sebilangan besar kuliah di institusi-institusi pengajian tinggj 
kita sekarang ini disampaikan melalui bahasa Malaysia, tetapi pengetahuan 
mengambil nota ini masih dapal digunakan oleh pelajar-pelajar di dalam 
rnatapelajaran-matapeiajaran mereka yang lain. Seterusnya, jika pelajar­
peiajar ini melanjurkan pelajaran mereka ke luar negeri, mereka sudah punya 
keyakinan pada kebolehan mendengar dan memahami yang ada pad a diri 
mereka - lebih-Iebih lagi jika rakaman teks itu jenis otentik (authentic) di 
mana syarahan-syarahan di pita itu adalah syarahan-syarahan yang telah 
disampaikan oleh pensyarah-pensyarah Inggeris sendiri 

Walau bagaimanapun, hanya setelah beberapa latihan Mendengar dan 
Memahami diberi baharulah, saya fikir, boleh diteruskan dengan latihan­
latihan Mernbaca dan Memahami. Bagi latihan Membaca dan Memahami ini, 
selain daripada mcrnberi soalan-soalan di mana jawapan-jawapan ter­
dapat di dalam teks, perlulah juga diberi soalan-soalan berbentuk memberi 
buah fikiran. menginterprestasi rangkaikata dsb. Menulis semula rnengikut 
fahaman sendiri (paraphasing) juga merupakan satu lagi cara menguji 
kefahaman pelajar-pelajar berkenaan teks yang mereka baca. 

(ii) Jenis-jenis leks 
Janet Price mengemukakan lima jenis teks di dalam sesuatu bidang pela­

jaran. SeHau juga mencadangkan satu pendekatan bagi setiap jenis seperti 
yang diberi di bawah:-

Jenis Perlama 
Jika teks itu mengandungi penerangan-penerangan selepas beberapa ayat 

Pendekalan 

Pendekatan Teratur (Programmed Approach). Teks dibahagikan kepada 

bahagian-bahagian kecil dan setiap bahagian ini diuji dengan menggunakan 

satu soalan. Tujuan di sini ialah melatih peiajar berhenti pada seriap bahagian 
kecil, kemukakan soalan pada diri sendiri dan buat nota yang sesuai sebe!um 

meneruskan bacaan. 
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Jenis Kedua 
Di mana teks ilu memberi penerangan umum, dan bahan-bahan utamanya 

dikehendaki disimpan di dalam bentuk nota, yang mungkin diperlukan 
kemudian. 

Pendekalan 

Pendekatan meninjau (Survey Approach). Bahan-bahan utama di dalam 
teks telah awal-awal lagi diketepikan oleh guru (iaitu, diambil ingatan) atau 
selepas bacaan sepintas lalu oleh pelajar Teks itu kemudiannya dibaca secara 
terperinci, bahan-bahan utama digunakan untuk penerangan sepenuhnya. 

Jenis Keriga 

Di mana teks ito mengandungi penerangan-penerangan di tempal-tempat 
tertentu. Kesemua penerangan ini berhubungan dan mengenru satu tema yang 
boleh diringkaskan mengikut susunan logikal, untuk kegunaan kemudian. 

Pendekalan 

Pendekatan Meringkas (Precis Approach). Pembaca ditanya soalan-soalan 
berbentuk tradisional selepas membaca dengan berhati-hati. Jawapan-jawapan 
yang diberi boleh disambung untuk menjadikan satu ringkasan. Diharapkan 
pada akhirnya, pembaca dapat mengenali teks yang boleh diolah cara begini 
Oengan ini ia boleh menulis satu ringkasan tanpa berpandukan soalan-soalan 
panduan. 

Jenis Keempat 

Di mana teks itu ada menggunakan rajah/carta/gambarfoto dsb. 

Pendekalan 
Pendekatan Pemikiran (Conceptual Approach). Ini memerlukan perbin­

cangan (kumpulan atau pemikiran individu) berkenaan bahan-bahan yang 
terkandung di dalam rajah/carta/gambarfoto itu, sebelum pembaca itu boleh 
memberi penerangan dengan menggunakan perkataan. 

Jenis Kelima 
Di mana teks ito mengandungi penerangan yang memerlukan pembacaan 

teliti - bukan sepintas laiu - dan bahan-bahllnnya adalah berkenaan ban yak 
perkara. Selalunya, teks ini tidak boleh mempunyai satu-satu tajuk tertentu. 

Pendekalan 

Pendekatan Tradisional (Traditional Approach). Pembaca disoal soalan­
soalan berbentuk tradisional, selepas membaca leks itu sepenuhnya. 

(e) Aklivili-<lktiviti Pertuluran (Kerja Kumpulan) 

Aktiviti-aktiviti yang bersangkut adalah Seminar; Perbincangan, 
Persembahan laporan-Iaporan secara Iisan dsb. 

Pelajar-pelajar membuat kumpulan masing-masing. Aktiviti-aktiviti 
yang dijalankan ini dirakampitakan. Tujuan merakampitakan ini 
adalah semata-mata untuk guru-guru meninjau (dan jika perlu, dibin-
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cangkan dengan pelajar-pelajar) penguasaan bahasa oleh pelajar­
peiajar terutama dari segi penguasaan nahu 

Kerja kumpulan ini, saya fikir. merupakan aspek penting di dalam 
proses pengajaran dan pembelajaran sesuatu bahasa - tidak kira 
bahasa pertama atau bahasa kedua. Kerja kumpuian ini boleh men­
jadikan pembelajaran bahasa sebagai sesuatu yang menarik hati 
pelajar-pelajar di sam ping mengurangkan kebosanan disebabkan mem­
baca dan memahami sahaja. Bagi peiajar yang penguasaan bahasa ke­
duanya itu agak lemah, kerja kumpulan ini memberi peiuang padanya 
untuk melatih diri bersama rakan-rakannya sendiri 

Penutup 

Di dalam bahagian ini, saya ingin mengambil peluang untuk menyuarakan 
masalah besar yang telah, sedang dan lebih-Iebih lagi akan dihadapi oleh 
pelajar-pelajar kita yang melanjutkan pelajaran ke seberang laut. Masalah 
yang mereka hadapi, tidak lain dan tidak bukan, ialah mereka sangat-sangat 
terasa akan kelemahan mereka di dalam penguasaan bahasa lnggeris. Ini lebih 
ielas kelihatan di kalangan pelajar-pelajar kita yang dari aliran kebangsaan. 

Kesedaran akan penguasaan yang lemah ioi mengganggu mereka zahir dan 
batin. Zahirnya, jelas ternampak mereka kurang bergiat mengambil bahagian 
di dalam kelas perbino:angan atau tutuorial mahu pun sewaktu bergaul dengan 
pelajar-peiajar dad negara-negara lain. Oi dalam kelas, mereka lebih suka 
bersifat statik kerana rnerasakan lebih selamat berbuat demikian. Dari segi 
batinnya pula, mereka berasa curiga dan malu pada diri sendiri. Gangguan 
dad segi zahir batin ini terbayang jelas dari segi pencapaian mereka seluruhnya. 

Oleh sebab-sebab ini. saya ingin mengambil peluang di sini untuk menyeru 
semua bad an yang berkenaan dan institusi-instirusi pengajian linggi supaya 
mengorak langkah mengadakan kUfslls-kurslls intensif bahasa loggeris 
(K.l.B.1 ) di tempat masing-masing khas untuk pelajar-pelajar yang telah ter­
pilih mengikuti kursus-kursus pelajaran di luar negeri. KIBI ini boleh di­
jal.ankan selama 4 atau 5 minggu dan kehadiran mestilah diwajibkan. 

Sukatan Pelajaran yang sesuai bersifat serampang dlla mat a bagi memenuhi 
keperluan-keperluan memperkukuhkan penguasaan nahu dan mendengar dan 
memahami hendaklah disediakan. Aktiviti-aktiviti yang menggalakkan mereka 
mengambil bahagian aktif hendaklah juga diperuntukkan di dalam Sukatan 
Peiajaran tersebut. Dengan cara begini adaJah diharapkan, bukan sahaja 
penguasaan bahasa Inggeris mereka dapat diperkukuhkan, kita juga berharap 
dapat menanamkan semangat percaya diri tentang kebolehan berbahasa In­
ggeris yang ada pada mereka. Hanya dengan cara begini baharulah dapat 
mereka menghadapi kursus-kursus mereka dengan penuh keyakinan. 
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Kependekan yang dlgunakan 

L2 Second language - Bahasa kedua. 

TL Target language - Bahasa kedua yang dipelajari. 

A Ayat. 

RN Rangkaikata nama (Noun Phrase). 

Ban. Bantuan (Auxiliary). 

RP Rangkaian perbuatan (Verb Phrase). 

N Nama (Noun) 

Jm. Jangka masa atau kala (Tense). 

Per = Perbuatan (Verb). 

RT Rangkaikata tempat (Prepositional Phrase). 

msl. misal. 
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